
i 
 

 

Allameh Tabataba’i University 

Faculty of Persian Literature and Foreign Languages 

Department of Translation Studies 

 

A Thesis Submitted to the School of Graduate Studies in Partial 

Fulfillment of the Requirements for the Master of Arts Degree in 

English Translation Studies  

 

A CDA Approach to Translation Strategies in Political 

Discourse 

 

By Reza Shams 

Advisor: Dr. Farzaneh Farahzad 

Reader: Dr. Hussein Mollanazar 

Examiner: Dr. Salar Manafi Onari  

 

June 2012 



ii 
 

 

Allameh Tabataba’i University 

Faculty of Persian Literature and Foreign languages 

Department of Translation Studies 

 

A Thesis Submitted to the School of Graduate Studies in Partial 

Fulfillment of the Requirements for the Master of Arts Degree in 

English Translation Studies  

 

A CDA Approach to Translation Strategies in Political 

Discourse 

 

By Reza Shams 

Advisor: Dr. Farzaneh Farahzad………………………………………. 

Reader: Dr. Hussein Mollanazar…………………..…………………… 

Examiner: Dr. Salar Manafi Onari…………………..………………… 

 

June 2012 



iii 
 

 ه�������م ��د�ور� ا	���ت ����ن

����	��	 ���� ������ دا���� ����� � 

رو���د ���� ��
��ن ا�
��د� �
 راه�ده�� : �"!ان

��������� در ��
��ن �� 

 ر!�  �: )'&/ �!�$"#� 

*+,� :-  

                          د)' %�زا�
 %�$#اد :ا. �د راه"-�
 د)' $-�, +*�(�: ا. �د ���ور

 د)' ��/ر +.�%� :ا. �د داور

���"/� � �0ارد :واژ� ����دارد                      :

                 � �.��د�:                �!ع ����ن ����


1�2� � )�ر��د�                    � ا� 

)�ر3.��� ار03                                    :�'67 �2345

 ����–�� :.�ل �2345


 ���56�56 :��م دا�����    �4ان :)9 9345+*7   

�#:� اد���ت %�ر�� و ز��:�� �9ر�8 :دا�

                                      ��� :?<#اد =>;�ت

�� ز��ن ا�>��-� :��و� ��!ز@�            '+ 



iv 
 

�32# واژ� ه� /� ز/�ن ��ر.�: 

��72 رو���د ا�
��د� �
 ���� : 9325 �> -�ن ا� '�د�


 ه0ف ا��A @ن +?�<=( C� ۀ+D و ��
�ر و در )� ��
��ن ا

E�ۀرا  C%�� 0رت درF E�2<2ژ� و رواH0ن، ا���
+��ن ��

C��� ا���
��ن ا�
��د� در �K �. ا8
���7 و �� ���

 Lد��
�@��3ر )�دن ا<>2ه�� ��
���� ا�2H0<2ژ��� �� ا


��M� و �
9�.M���#ار ز�از اC�9�.3
� ا. 

72
 ��وره�� �.��د�, �N : ا�#B!C!ژ��O از C��57رت ا

. ��وL و ا��Q7 @ن، )
 +�ه�
� L0�P�K و ا�
#ا�7 دارد

E�2<2ژ� راH0د�، ا���
08ا�����RK  ۀدر ���� ��
��ن ا�

 ���S� ،T�$ ،د�Uا� ا��� 
�� 0Fرت دارد �1+ ,�0.� )

�+ Lد��
� .23د�� +��و+C در ��ا�� روا�0F Eرت ا

�57رت ا�C از �2ا���� �N %�د، ا%�اد، ��وD : �� L#رت

:�د در ��R���Xار�، ).'ل �� 0Vود )�دن ر%
�ر و 

ا�, �2ا���� . ��وره�� %�د، ا%�اد، ��وL �� :�د د�>�

Y ،�+�)� ،�>�+ 0رتF 2نPZ ��2���2� ا��3ل C��, ا

03�� 

�� و ]��L دا3��� ،�� .ا�7*6

72
: �> -�ن�O �� N� C�ه�، و�2ا� از +
2ن، ���57Cرت ا

 ...E�$ �� �9ص ۀدر +2رد +2!2ع �
9�.3. 

���E�? دFب: راه�_
9
� �57رت ا�C از ا��.M���ه�� ز

 `8'+ N� 0.�%0و ه 

@��ه����� .ه.>�م 

 �#3:G  


��ن ا�
��د�، ا�2H0<2ژ�0از د��� ���� L�� ه�� $�)` و


5�9
�ر +��� 
��� �+�3 
2<�0 ��
��ن )�ا� 1+�8
 در 



v 
 

�+ #��C�در ���� ��
��ن ا�
��د�، . 23د، +�X2 ا

0.
ا�, . +��ه�` 0Fرت و ا�2H0<2ژ� ���ط )����2 ه-

c9�d 01 از� 
���%�ه.>� اC�Z  +��ه�` در +?�<�1ت 

0.
+��ن  ۀ���e $�!� در �K ��ر�� را�E. �-��ر� ��%

5
ا�2H0<2ژ��9
�ر +��� ۀا� در ا��ان و ��8`ه�� $�)` و 

`8��
 26ر )� و � �����
 26ر  ۀ��
��ن � �����2�7م 

C�
 Cg8 ,�Z، روا��ت ����� از f.8 ا��ان و . �9ص ا�

`8��
 ز� ۀ�7اق �
 ز��ن ا�>��-� و � �:@ �� ���ن %�ر

`8��
��دL از +0ل ��0 � ۀ)
 �� ��K) ����(%�$#اد  ۀا

N�.��
��ن ا�
��د� ا�C و +0ل �� ���� ������ه�� 

���� ) ����(+2<�.� و @<� ���� راه�ده��  03 ����ر

`8��.ا�, روا��ت ����� +k_M ��دد ۀا�2H0<2ژ��� در   

HB�2 . اJ$� ح�	ع و !L!�)ع و ه#ف!L!� O3Pا:( 


 �N ��7 ا���1<� و ����M� �!�$ eن +�� 
��� 
ده0 )

C��1%<�
� ).�M و ا8
���7 ا 
��� �l.9 . 
( �.1+ ,�0�

`8��
 در ( C�
�ر  ۀ+'N� `8 �7+� ا8
��� ا�� �� D+ N�

).0 و ا�, L�<��8 ��8>�ه� ا�2H0<2ژ�N ا�nذ +�


��X از ا�2H0<2ژ�+ 
( N2<2ژ�H0ا� N� ه�� $�)` در

 

 �2.1ان رو�0 و 2oVل ����X �-#ا�� 1+�8��� �� C�ا


 �57رت د�>�، �
 2g�+ #8م ا+��C دار� در . دارد�


 و ���p�8ت اد�� +'8`، +��ه�` د�>�� 2dن ���

C���R���Xار ا 
����Cg8 ,�0 . ا�2H0<2ژ� و 0Fرت در 

E�را ��ه�� $�)` +��ن ا�2H0<2ژ� ۀا�, ���e در �K ��ر

`8����ان و �7اق از روا��ت ����� f.8 ا ۀدر ا��ان و 

C�
��ن ا�
��د� ا�� ���� L��0د�. 

����� ��U� @��9 ��ور T �4� از �"�/�G ،6رG!ب . ب



vi 
 

 :��U� و ��.V ه� و ���3L ه�


 و�g.M�K �g8د� %�$#اد ����e $�!� در �gdر2dب �(�� 

)���� (C�
 ا

 و8
 �57ر�.0 از ���� . 2Aرت ��%�ا�, 


��ن ا�
��د�، �������� ��q�_
. و +�2gم ��.�+
.�C ا�


��دL03 L در ا�, ���e �57ر�.0 از +0ل ��0 +0ل�ه�� ا

`8��
 �3+� ��) ����(%�$#اد  ۀ(0  r?� 
�
 در ���

+
��M� و �.

.�، ��Kا+N�.��ه�� ا� ا�C و PZ.�, +0ل 

���� +2<�.� و @<� ��)���� ( N�.��
 �3+� ه�L0U �2ع (

C����� ا�� .c��K03 ح�?+ 
 :ه�� ���e ا�.>�2

�( �t����� +2<�.� و @<� )0ا+�N از ا�'ا��ه�� 

)���� (`8��روا��ت ����� f.8 ا��ان و �7اق  ۀدر 


 �d# د/<N�  C دارد؟اC�Z ا�2H0<2ژd�� ,و ا�

 دارد؟

�(  C�ZاN2<2ژ�H08` ا����2
 در <dدر  ۀ �����
��ن ��

2�E %�$#اد � L03 د�g.M�K r?� 
���ز2vد ) ����(

 ).0؟0�Kا +�

�  روش H��>? 9��@ &3'5 �>�ه3*، روش 5'3&، +��<�. پ

ه�� Y!�� ��3�، ا/�ار  �!رد Y ،&3'5!�� ��3� و روش

��� ا�#از� Z و �ن، @3!� ��د �ور� �ا+�ا �، ]!� ��3�

 :ه� و 9325 داد�


 و  ���������e��� �ً5  ۀ�8+= ۀا�0از :5'3& ۀ+��6��(

C�
��M از +2ارد ز�� ا+: 


�ب  )�(“The Lessons of Modern War: Volume II, the Iran-Iraq War” 

C32��2 اچ ۀ�
و�.� )
 . )�دز+, و @��اه�م @ر. @�

,-$ E�2�
 L03 ا�C و �2oرت @�*�, در  ��� �������



vii 
 

http://www.aftab.ir �+ ��'�اول  ۀ)�` �����. ���F03�� د

`8�� .���e ا�C ۀ@ن �My از �8+= ۀ)
�ب و 


�ب  )�(“Saddam’s War: An Iraqi Military Perspective of the Iran-Iraq 

War” C322+�س ه2/د�، +���2 . )�2, ام ۀ��وودز، 

 ���K2( �����7 داود E�2� 
ا}�+�� و <�* ����را )

C�
 L03 ا���@ن �My  ۀاول )
�ب و ��8` ۀ)�` �����. 

 .���e ا�C ۀاز �8+=

6Eداد� �03 ۀ�8+= :ه��ور `�-�� cy ر�gd 
� e��� . D+

`8��از )
�ب اول،  +D ا�
_��� ۀا�
_��� از )
�ب اول، 

`8��+D ا�
_��� از )
�ب  ۀ+D ا�
_��� از )
�ب دوم و 


 29ا�L0 03 و �� . دوم�� 
� 
��ه� cy از )
�ب +05أ 


���03 
�g+ ���S` در ��8`. اش +���- 

 در  ۀه� ��2��

 ���% N�Microsoft Word 03 C5X ���� ا��� . 
در ا�, +�$�


 �2د +>� ��در +2ارد� )
 ��c از �N وا$0 +2رد �(� 

E�د را�Uا� ا��� 
�� .��ا��� +
.� +2رد ���ز �2د ۀ


ه�، )
�ب@ور� دادL�01 از �=: ه�9325 داد����-ه� و 

`8���?r ) ����(%�$#اد  ۀه�� @:� در +0ل ��0  
�در 


��M� و �.
�� رو���د ���� ��
��ن  ا�+
.�، ��Kا+

C%�� ار�F ��
.�، +0ل . ا�
��د� +2رد ��ر+ r?�در 


) ����(+2<�.� و @<� 
����� ��ا� د���.�0 راه�ده�� 

C%�� ار�F Lد��
����9 از ا�2اع راه�ده�� . +2رد ا

e�Fا� ���� د�� ������
72�Oز�� 
� ��
�ه�
��.�0 � د

0�03. 

 ه�� 5'3& ��� �. ت

�( �t����� ا�'ا��، amplification ،borrowingه�� 

http://www.aftab.ir/


viii 
 

generalization،linguistic compression ،modulation ،

particularization ،reduction ،transposition  وvariation  در

`8�� .���e دارا� ��ر ا�2H0<2ژ��� ه-
.0 ۀ�8+= ۀ


��دL �� ��ر  )������ +2رد ا�� �t���M'�, ا�'ا

 ،N2<2ژ�H0ا�reduction C� .ا

�( =+�8 �.

2ا� +V2<2ژ� ۀH0س ا���ه�� ���e �� ا

$�)` در ا��ان �0�K ���Sا )�دL ا�C و �� ا�, 


 �� ا�, . ه� ��ز��ر L03 ا�Cا�2H0<2ژ�P�@

 .ه�� ��ز��ر �25دR$ ،Lف L03 ا�Cا�2H0<2ژ�

1( 

در �?��K rا+��M� ا�.� و�Fور�K ،
ه� و ه�، +�0+


���
� �� ه�، ه`��# ���2o رو� 0�8 �را


05انا�2H0<2ژ�-+ C+2�$ �� ،ۀه�� $�)` در ا��ان 

C�2M9 0ام،  ا��7لA E�2� f.8 ر �7اق و @]�ز��

L0 )�د�(~� .ا��70اق 

 :��3� 5'3& � 3[�. ث 

�(  `8'+ 
( C�
 �N %�ا�.�M.( 0 و ا8
���7 ا���در 

@ن �?2ر �
�را�
 �� از رو� ا�58ر �� ا��س 

1+�8
 ��7 +�ا�2H0<2ژ� N� 0ه�� $�)` در.(. 

�# +-���Z ��H.0 و%�دار� و ���p�8ت اد��، 27ا+�  )�


 ا�2H0<2ژ�)����ه�� $�)` و روا�0F Eرت در �� از 


 �2.1ان 2oVل و %�ا�.0 ��� �� 
1+�8 N�

C���R���Xار ا. 


��دL از رو )�����د ���� ��
��ن ا�
��د� �
 �� ا

�+ 
����2ان ا�5Xت )�د )
 +��ن �?r �9د ) 2<�0�

ه�� $�)` و روا�E ا�2H0<2ژ�(و �?r )*ن ) ��
��ن


 دو%�6
 ۀرا�0F (Eرت���
 در @ن ( C�ا� ���Fار ا



ix 
 

 ���S� �� C�2��
~�X از ا�, 27ا+� )*ن ا�C و در +

2>2H0اژ�ا�, ا� �X�+ 0رتF E�ه� و رواC�. 


2ا� ���Kن V س��CpA ا6*�7ت +.0رج در ا�, %�م �� ا

 و !2ا�E +.0رج در %�م را �2اه� +�+�� `���v. 

: م ا. �د راه"-���
 د�, ��زا�� ��^�اد

�-2� O_ :�3ر� دا�

C3ر` ����� � :                        
�#:� اد/�3ت ��ر.� و ز/�ن ه�� �aر+�: ��م دا�

 

 

 

 



x 
 

In the Name of God  

The Merciful 

The Compassionate 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



xi 
 

In memory of those who became eternal in the eight-year war 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



xii 
 

Acknowledgements 

First and foremost, I want to thank God who has always preserved me 

when I have faltered, and has given me the strength to push on and has 

helped me through every single step of my life. Then, I want to thank my 

family, especially my parents, for their love and support. Their very 

presence beside me has always filled my heart with joy and hope of future. 

I would like to sincerely thank Dr. Farahzad, my thesis advisor, who took 

time revising my work thoroughly and for her insightful suggestions and 

open-mindedness. My thanks also go to Dr. Mollanazar, my thesis reader, 

for his help in introducing the necessary resources, his proofreading, and 

finalization of my thesis and for his efforts in expanding and developing 

translation studies in Iran. 

 

 

 

 

 

 



xiii 
 

Abstract 

From the perspective of critical discourse analysis (CDA), the dominant 

ideologies of and the hierarchical structure in a society (macrolevel) are 

influential in production and consumption of discourse (microlevel) 

including translation as a social practice. The concepts of ideology and 

power are the focal points in CDA. After the cultural turn, these issues took 

unprecedented attention in translation studies as well. The present thesis 

focuses on the relation between the dominant ideologies in Iran and 

translation of political discourse in general, and political science in 

particular. In this regard, Farahzad’s (2012) CDA-based translation 

criticism model was used to study the translation of the analytical 

narratives of the Iran-Iraq war from a critical standpoint, and Molina and 

Albir’s (2002) model was used to determine and categorize the 

ideologically significant translation strategies used by the translator as an 

ideological agent at the textual level. It attempted to indicate that 

translation as an activity is guided by macro-elements in a society besides 

the concepts of loyalty and the translator’s stylistic preferences. 
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